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messenger from Ibla." Winckler would probably have regarded Surim as 
a good "Syrian (Suri)" name. I can make no such claim for it. But it is 
a West Semitic name from the time of Dungi, and as such worth recording. 

d. d. luckenbill 
University of Chicago 



ON BABYLONIAN-ASSYRIAN FEUDALISM (ilku) 

The Assyrian terminus technicus for feudal benefice (ilku), is found in 
that section of the Hammurabi Code which deals with this subject (§§ 26-41; 
cf. AJSL, 36, 311). 

Scholars agree in the spelling ilku=jbtH2, either deriving it from alaku 
(to go) (as Meissner, Ungnad, Harper, Pognon [JA XI, 1, 400], etc.) or 
postulating an identical, but otherwise unknown, root (Delitzsch). 

Without discussing these unsatisfactory etymologies (which cannot explain 
the actual usage of the word) we suggest the spelling i7£w=pbX3 1 from the 
root pbn (to divide.) 2 This root 3 is used in the Old Testament of divisions 
of land, food, booty, men (in squads), etc. 4 Ilku, as the Hebr. pbn , means 
originally a portion: the general meaning is then in both languages narrowed 
to a special technical sense (plot of land) ; just as in English the word share, 
meaning originally a portion in general, comes to mean a fraction of the stock 
of a corporation. Ilku thus means the portion of land granted by a king to 
a faithful vassal 6 and is applied: (1) to the real estate; (2) to the possessor; 
(3) to the management. 

1. Ilku being always referred to feudal holdings, is in sharp contrast with 
eklu (which is derived by metathesis from the same root 6 and means the 
privately owned portion of land). This is the ordinary meaning of the word 
in Cols. X-XII. 

1 The possibility of the spelling with a k was long ago recognized by Delitzsch (A W, 
481). 

2 Ungnad {ZA, XVII, 354) taking for granted, for unknown reasons, that the word 
cannot be spelled with a k Infers from HC, XII, 40 (il-KU) that gU should always be 
read Kumin the HC ! 

3 pbn (to divide) is a different root from pbn (to be smooth). Possibly the first 
was hlq and the second blq. 

' Metaphorically the root is used for divisions in opinion (Talmud) , apportionment 
of earthly fate (Isa. 17:14; | «V •■'> and heavenly bliss (Koran, Sur. Ill, 71). The 
Arabic ■ _ff 1 a. (to create) is from the same root. As Noldeke pointed out (in ZA W, 
XX, 85 f.), in Hebr. Ben Sirach 38, 10; 39, 25; 44, 2 the Hebrew root is evolving in the 
direction of the Arabic, independently of Arabic influence. 

'Many records of such transactions have come down to us in the Kudurru or 
boundary-stones (see King, Babylonian Boundary Stones) and in contracts (Johns, ADD, 

Nos. 645-50). 

,? y 
' Cf. Jager (BA, II, 296) and Payne Smith (Thee. Syr. sub voce (La ») Metathesis 
is not an uncommon phonetic change in Semitic as well as-Indo-European languages 
(especially with liquids) ; see for Semitic parallels J. Barth, Btymologische Studien, Leipzig, 
1893, pp. 1 ff.; Brockelmann, Vergleichende Grammatik, I, 267 S. Can we infer from the 
fact that eklu is always written ideographically, while il ku never is, that the latter was 
an institution unknown to the Sumerians ? 
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2. In HC, XII, 40 the word is used speaking of an official or property 
holder. 

3. The management of the benefice is expressed by the formula ilkam 
aldku. The verb is apparently a denominative and cannot be used without 
ilku as its object. 1 The king probably expected the payment of a tax from 
his vassal; possibly the obscure passage HC, X, 54 refers to an official 
renouncing his benefice on account of this tax (ina yard ilkirri), since we find 
this same word used in old Babylonian contracts with reference to money 
payments. 2 

Languages grow not so much by creation of new words as by piling up 
new meanings in old words. Thus we see words with a very definite par- 
ticular connotation being used for entirely different objects, often loosely 
connected with the original sense. 3 Likewise each one of these connotations 
of ilku is broadened: 

1. Ilku is referred not only to fields, but to a city and its inhabitants. 
In Harper, Letters, No. 99, rev. 6 ff., we read that, although the city Assur 
had been freed by the king, there remained an i7#M-obligation toward its 
former prefect Tab-sil-e§arra, who can levy therein labor for the restoration 
of the palace of EkaMti. 4 

2. New functions are added to those of the ilku official. 6 In King, 
LIE, No. XXVI, 10, 16, ilku is used in parallelism with ridtiti (probably 
drivers of public slaves) with a similar meaning. The Ml-ilki (Johns, ADD, 
II, 324) had the power to levy the quota of men for public works and for the 
army due from an estate; it is therefore not surprising to read (Harper, Letters, 
252, obv. 18) that people fled before the ilku and the royal men (sdbS sarruti). 

3. Already in Hammurabi's time ilkam aldku was occasionally used for 
the management of private estates (HC, XV, rev. 91 f.; CT, VI, 29, 18; 
cf. ZA, XVIII, 210). 

In Assyrian documents ilku is generally used with the meaning of a dis- 
agreeable task, compulsion, levy, exactly like the French corvee. 6 Harper, 
Letters, 219, obv. 6, the writer prides himself of having been faithful, for the 

i Daiches (ZA, XVIII, 210) quotes CT, VI, 29, obv. 6 (be-lurtam il-li-ik-ma) which 
seems to be from the same verb. 

* CT, IV, 15a, obv. 2; Vorderas. Schriftdenkm., VII, 44, obv. 1; 115, obv. 2; 116, 
obv. 2; 121, obv. 2; Ranke, BE, VI. 1; 68, obv. 1; 71, obv. 2; 73, obv. 2. In the last 
two passages: kaspu il-ki-im. Cf. Ezra 4:13, 20; 7:24. 

> A few examples chosen at random will Illustrate: English: board; French: ehapelle 
(originally the hood [of St. Martin), then the chapel where it was preserved); Latin : 
dominue (originally the head of the damns, house); Assyrian: kakku (originally wooden 
weapon; Asurb. Ann. II, 79, battle). 

1 This patronage over the inhabitants of a city is also illustrated by Harper, Letters, 
920, obv. 8ft.: among the prisoners taken in the Sea-land are some old ""me! aJjj_£„_ 
80-0-0," clients (?) of the writer's father ("sa bit abi-ia"), whom they feared (.ip-la-bu) 
"under the shadow" of the former kings. 

« The functions of many Assyrian officials are very different from what their name 
originally implied (see Klauber, Assyr. Beamtenlum) ; cf. tribunus, originally the chief of 
one of the three primitive Roman tribes. 

• For a number of passages with this connotation see Delitzsch, A W, pp. 481 f. 



68 The American Journal of Semitic Languages 

sake of his father, to the il-ku a-na E-zi-da. In Thompson, Reports, No. 240. 
rev. 4 (il-ku iHi-ni), after killing two men, the murderers give as an excuse: 
"it was a corvee, with us" (Thompson: an edict). In Harper, Letters, 406, 
obv. 9, the proximity of parsi (edict) would suggest the meaning proposed, 
with hesitation, by Delitzsch: "duty" (AL, 5th ed., p. 153), but the passage 
remains meaningless; while Jastrow (Civilisation, 492) renders "sacred ser- 
vice," a meaning for which we know no parallel. 

Just as the institution of monarchy in Israel was at first considered a 
blessing, but later degenerated in a heavy burden for the people, so ilku was 
not, at first, tainted with those evils which made the very name an object of 
fear and aversion in later times. 

ADDENDA 

Harper, Letters, No. 99, quoted above, is discussed by A. T. Olmstead, 
Western Asia in the Days of Sargon, p. 32 s7 . 

Ilku in Harp. 219 and 406 (see above) probably means "religious service" 
as Jastrow renders in the second text and as Johnston (JAOS, XVIII, 175: 
"I pay heedful reverence to Ezida in thy behalf") does in the first. A 
parallel evolution in meaning is found in dullu, originally: toil, work (e.g., 
Harper, Letters, 290, rev. 14), then: religious cult (especially magical practices) 
(e.g., Harper, Letters, 1, obv. 14, rev. 9; 18, 5 and very often). The same 
change of meaning is not uncommon in modern languages (cf. our "service"; 
"Dienst,"etc). 

Records of royal grants of lands and houses are found in the petitions 
for their restitution after having been unlawfully seized, as in Harp. 421, 
which is quite clear, and seemingly in Harp. 925, which is badly mutilated 
(obv. 8-10: "may the royal envoy come and see the field of my father which 
the King had transferred [to him]"). 

A "Ml ilki" is mentioned in another fragmentary letter (Harper, Letters, 
1273, 6), which seems to be an appeal to the king to decide between two 
contending parties claiming certain persons as their own (rev. 1, some one 
come saying "they are my people!"). Such disputes concerning rights 
over persons are referred to in Harper, Letters, 258 and 422 (cf . Winckler, 
Altor. Forsch., II, 189 and 191). In Harper, Letters, 305, the king gives Asipa 
the feudal jurisdiction over certain Nabatai. Disputes over territorial juris- 
diction are found in Letters, 174 and 486. 

Robert H. Pfeiffer, Ph.D. 

Harvard University 



strbK nwpMi nsrps in isaiah 7=6 

The words IS^bs PSypM'] nSS^pS have always presented difficulties 
to translators. The LXX render them by o-vAAaX^o-avTes avTots, owroerrpe- 
x/jm/uv ax/robs irpds y/uis. Aquila translates n35p33 by airoo-xio-wpcv ovtjJv, 



